
Die Übersetzung zu Deutsch soll nur den Sinn des Textes darstellen, ist aber kein Gesangtext mehr und passt nicht zur Melodie… 

Język polski - polnisch 

 
 
Autor: Janusz Wolski 

 
O sobie 
 
Bez wielkich słów i ważnych spraw 
Przez życie idę znowu sam  
Dla siebie siebie tylko mam 
Przez myśli przepłynąłem wpław  
Prócz paru łachów nie mam nic 
Po nocach złe mnie dręczą sny 
Tylko czasami śnisz się ty 
Lecz ja to tylko skromny widz 
 
Nikt do mnie nie zapuka już 
Ostatni dawno wyszedł gość  
Nadzieji wiosny mam już dość 
Ostatnia w sercu więdnie z róż 
A przecież nic nie miało być 
Dlaczego właśnie waszło tak 
Dalaczego tak mi ciebie brak 
Powiedz jak bez nadzieji żyć 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Deutsch - język niemiecki 

 
 
Autor: Janusz Wolski 

 
Über mich 
 
Ohne große Worte oder wichtige Dinge 
Ich gehe wieder alleine durch mein Leben 
Für mich habe ich nur mich 
Ich schwamm durch meine Gedanken durch 
Abgesehen von ein paar Lumpen habe ich nichts 
Nachts träume ich oft schlecht 
Nur selten träume ich von dir 
Doch ich bin bloß ein bescheidener Betrachter 
 
Niemand mehr klopft an meine Tür 
Der letzte Gast ist schon lange weg 
Ich habe genug von Frühlingshoffnung 
Die letzte Rose im Herz verdorrt  
Es sollte doch nichts geben 
Warum ist es so geworden? 
Warum vermisse ich dich so sehr 
Sag mir, wie ich ohne Hoffnung leben soll 

 


